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Zwischen Rüdesheim und Bingen im Süden und dem Rolandsbogen bei Remagen im Norden
liegt ein wahrhaft königliches Tal. Die einzigartige Region, die wie kaum eine andere Land-
schaft in Europa 2000 Jahre voller Geschichte mit Sagen, Legenden und faszinierenden
Aussichten verbindet, vereint gleich zwei Unesco-Welterbeauszeichnungen in sich.

Die Natur- und Kulturlandschaft des Oberen Mittelrheintals mit ihren zahlreichen Burgen
und Schlössern, ihr reiches historisches Erbe und die alles prägende, enge Verbindung zum
mächtigen Rheinlauf begründen den Ruhm der Region. Ein gewachsenes Ganzes, das sich
bis heute seine Reize erhalten hat und damit jeden Besucher in Staunen versetzt.

Bereits die Römer haben hier ihre Spuren hinterlassen, wovon der römische Grenzwall des
Limes, der hier am Rhein begann, kündet und zurück zu den Anfängen der geschichtlich so
bedeutsamen Gegend führt. Kaiser und Könige, Weinhändler und Holzflößer, Maler, Literaten
und internationale Rheinreisende des 19. Jahrhunderts kamen durch das Flusstal. Und alle
haben sich von der Einzigartigkeit dieser Rheinlandschaft beeindrucken lassen.

A truly royal valley lies between Rüdesheim and Bingen in the south and Rolandsbogen
(Roland’s Arch) near Remagen in the north. This unique region is unlike almost any other
landscape in Europe in the way in which it combines 2000 years of history with myths,
legends and fascinating views. It also boasts two Unesco world heritage awards. 

The region is famous for the natural and cultural landscape of the Upper Middle Rhine 
Valley with its numerous castles and palaces, its rich historical heritage and the close 
link with the powerful flowing Rhine that shapes its surroundings. An evolved and mature
landscape with a charm that has not diminished with the passage of time and that 
continues to astound visitors today. 

The Romans left their mark here and the limes border defence system that started here 
at the Rhine dates back to the beginnings of this important historical region. Emperors
and kings, wine merchants and boatmen, painters, literary figures and international 
19th century travellers have all made their way through the river valley and they have 
all marvelled at the uniqueness of this Rhine landscape.
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A DELIGHT FOR ALL THE SENSES



Ein Tal wie geschaffen für aktives Naturerlebnis. Mildes Klima und die artenreiche Tier-
und Pflanzenwelt warten auf ihre Entdecker. Wandern auf fast alpinem Niveau verspricht
der Rheinsteig, während der Rheinburgenweg die schönsten Burgen und Schlösser am
Rhein, samt ihrer romantischen Ortschaften miteinander verbindet. Der Rheinradweg 
bietet zu beiden Seiten des Flusses ideale Voraussetzungen für ausgedehnte Touren, die 
zu vielen Seitentälern des Rheins ihre Anbindung finden.

Vielfach wird der Weinanbau entlang des Rheins zum Begleiter. Steile Terrassenlagen sind
die Heimat von hervorragenden Rieslingweinen, aromatischen Burgundersorten und samt-
weichen Rotweinen, die in den Gasthäusern und Weinwirtschaften zum Ausschank kommen.

In ganz andere Welten dringt der Besucher des Vulkanparks vor, der die heiße Erdgeschichte
der Region hautnah erleben lässt. Noch heute zeugen Schlackenkegel, Maare, unterirdische
Kellerlabyrinthe oder römischer Tuffabbau von dieser geologischen Besonderheit.

A valley that seems to be destined for an active enjoyment of nature. A mild climate and a
wide variety of animal and plant species are waiting to be discovered. The Rheinsteig hiking
route offers an experience that is almost on a par with that in the Alps, whilst the Rhein-
burgenweg route brings together the most beautiful castles and palaces along the Rhine,
together with romantic small towns. The Rheinradweg cycle route leads along both sides 
of the river and is ideal for long cycle tours that link up with the many tributary valleys.

Vineyards are a familiar feature along the Rhine. Steep terraces are the home of outstanding
Rieslings, aromatic Burgundies and smooth red wines served in the inns and taverns.

Visitors to the Volcano Park enter a completely different world that offers a close-up 
experience of the exciting geology of the region. Cinder cones, maars, underground cellar
labyrinths and Roman tuff mining are today testimony to the region’s unique geological
heritage.
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A GRANDIOSE SETTING
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Die weit über 40 Burgen und Schlösser sind luftige Logenplätze, wovon sich ein grandioser
Ausblick auf das Rheintal bietet. Berauschende Blicke und spannende Erwartungen, die
sich zwischen Burgzinne und Sonnendeck der Rheindampfer erfüllen.

Die vielen weißen Ausflugsschiffe führen in entspannter Weise zu den schönsten Orten am
Rhein und bieten auf ihrer Fahrt immer wieder neue Eindrücke und Erlebnisse. Zusteigen
und von Bord gehen fällt leicht, um Orten mit Altstadtflair und lebendigen Städten, die das
Herz zwischen Bummel und Shopping höher schlagen lassen, einen Besuch abzustatten.

Kultur und Feierlaune begegnen den Gästen das ganze Jahr über am Rhein. Karneval und
Rhein in Flammen, Weinfeste und musikalische Höhepunkte wie das Festival der Mittel-
rhein Musik Momente bieten erstklassige Unterhaltung und unvergessliche Stunden.

The well over 40 castles and palaces are airy vantage points offering a splendid view
across the Rhine Valley. Exhilarating views and a sense of excited anticipation that is 
fulfilled between the castle battlements and the sundeck of the Rhine steamboat.

The many white excursion boats make their leisurely way to the most beautiful locations
along the Rhine, offering a vast array of ever new impressions and experiences. Passengers
can embark and disembark in order to visit towns with a historical flair, as well as those
with a lively centre enticing visitors to shop or just wander and admire. Visitors to the
Rhine can enjoy both culture and a festive spirit throughout the year. Carnival and the
Rhine in Flames, wine festivals and musical highlights such as the Mittelrhein Musik
Momente festival offer first-class entertainment and unforgettable experiences.
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6   Gefängnisturm, Unkel
Um 1550 als Teil der Stadtbefestigung
errichtet. Die heutige barocke Haube
wurde erst 1700 aufgesetzt. Das Gefän-
gnis befand sich im Kellerraum. Heute
Museum. Besichtigung nach Vereinba-
rung. Am Rheinufer, 53572 Unkel, 
Tel. +49 (0)2224-902822
Prison Tower

Built in 1550 as part of the city fortifications. Today’s baroque
roof was added in 1700. The prison was located in the cellar.
Today a museum. Viewing by appointment.

7   Burg Linz, Linz
Die touristische Attraktion am Mittel-
rhein, mit Waffen- und Folterkammer,
römischer Glashütte mit ganzjähriger
Weihnachtsausstellung und Burgrestau-
rant – Ritteressen.
Burgplatz 4, 53545 Linz, 
Tel. +49 (0)2644-981125

Linz Castle
The Middle Rhine’s top tourist attraction, with armoury, tor-
ture chamber, Roman glassworks with year-round Christmas
exhibition and knights’ banquets in the castle restaurant. 

8   Pfarrkirche St. Martin, Linz
Erbaut 1206 bis 1214, dreischiffige
Pfeileremporenbasilika mit spätroma-
nischen, frühgotischen und spätgoti-
schen Baueinflüssen. Wandmalereien
(um 1230). 53545 Linz,
Tel. +49 (0)2644-981125
Basilica St. Martin

A pillar basilica with three aisle galleries built between 1206
and 1214 with late Roman, early Gothic and late Gothic in-
fluences. The murals (about 1230) are particularly worth seeing.

9   Kasbachtalbahn, Linz
Ein historischer Schienenbus aus den
fünfziger Jahren brummt im Stunden-
takt vom Bahnhof Linz am Rhein durch
das reizvolle Kasbachtal bis Kalenborn.
(nur Sa. + So. + Feiertag) 53545 Linz,
Tel. +49 (0)2644-981125

Kasbach Valley Railway
At hourly intervals, a historical train from the fifties makes
its way from the station in Linz through the Kasbach Valley
to Kalenborn. 

10   Märchenwald, Bad Breisig
„Eine Attraktion für Jung und Alt.” Im
bewaldeten Hang werden 13 Märchen
in fest gebauten Häusern mit beweg-
lichen und sprechenden Figuren ge-
zeigt. Märchenlehrpfad für Erwachsene.

Am Kesselberg, 53498 Bad Breisig, Tel. +49 (0)2633-8534
Fairytale Forest
“An attraction for young and old alike.” Thirteen different
fairytales are “performed” by moving and talking figures in
walled enclosures on the wooded mountainside.

11  Puppenmuseum, Bad Breisig
Im Alten Rathaus werden ca. 400 Pup-
pen und Zubehör ab der 2. Hälfte des
19. Jh. gezeigt. Koblenzer Str. 31, 
53498 Bad Breisig, 
Tel. +49 (0)2633-9425
Doll Museum

Some 400 dolls and accessories dating back to the 2nd half
of the 19th century are on display in the Old Town Hall.

1   Rolandsbogen, 
Remagen-Rolandswerth

Reste einer Burg aus dem 12. Jh. mit
Restaurant, herrlichem Panorama-Aus-
blick auf das Rheintal, die Insel Non-
nenwerth und das Siebengebirge. 
An der Burgruine, 
53424 Remagen-Rolandswerth, 
Tel. +49 (0)2228-372

Roland’s Arch
A pillar basilica with three aisle galleries built between
1206 and 1214 with late Roman, early Gothic and late
Gothic influences. The murals (about 1230) are particularly
worth seeing. 

2   Arp Museum 
Bahnhof Rolandseck, Remagen

Arp-Museum mit dem Bahnhof Rolands-
eck, einem Klassizistischen Baudenkmal
und dem Museums-Neubau für zwei der
wichtigsten Künstler des 20. Jahrhun-
derts, Hans Arp und Sophie Taeuber-Arp.
ARP Museum, Hans Arp Allee,
53424 Remagen, Tel.+49(0)2228-94250,

Arp Museum at Rolandseck Railway Station
Arp Museum with Rolandseck station, a historical building
constructed in the Classical style and the new museum
dedicated to two of the most important artists of the 20th
century, Hans Arp and Sophie Taeuber-Arp.

3   Wallfahrtskirche St. Apollinaris,
Remagen

Neugotische Wallfahrtskirche mit Reli-
quien des Hl. Apollinaris und wertvollen
Wandgemälden, den „Nazarener Fres-
ken“. 
Apollinarisberg, 53424 Remagen, 
Tel. +49 (0)2642-2080
St Apollinaris Pilgrimage Church

Neo-Gothic pilgrimage church with relics of St Apollinaris
and valuable “Nazarene Frescoes”.

4   Friedensmuseum 
„Brücke von Remagen“, Remagen

Dokumente zur Zeitgeschichte und
Mahnmal für den Frieden in den Tür-
men der ehemaligen, am Ende des 
2. Weltkrieges letzten intakten Rhein-
brücke.

Rheinpromenade, 53424 Remagen, Tel. +49 (0)2642-20187
“Remagen Bridge” Peace Museum
Documents of contemporary history and peace memorial in
the towers of the former Rhine bridge, the only bridge to be
left intact at the end of the Second World War.

5   Römisches Museum, Remagen
Im „Römischen Museum“, der ehema-
ligen Knechtstedener Kapelle aus dem
15. Jahrhundert, werden Exponate aus
dem historischen „Rigomagus” präsen-
tiert. Im Keller des Museums sind die
Fundamente eines Säulenganges aus
dem ehemaligen römischen Kastell er-
halten. 

Kirchstr. 9, 53424 Remagen, Tel. +49 (0)2642-20187
Roman Museum
The “Roman Museum”, the former Knechtsteden Chapel
dating back to the 15th century, presents exhibits from the
historical “Rigomagus” (now Remagen). The cellar of the mu-
seum contains the foundations of a colonnade from the former
Roman fort.

D E R  R H E I N  V O N  R E M A G E N  B I S  N E U W I E D

RheinRomantischer
T O U R I S M U S  G M B H

©
 F

ot
o 

M
ar

ku
s 

M
ut

h

St. Apollinaris Kirche / St. Apollinaris Church, Remagen 
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18  Limes Romanus, Rheinbrohl
Ehemalige römische Grenzanlage mit
Beginn in Rheinbrohl. Rekonstruktio-
nen der Wachtürme Nr. 1 und Nr. 9 
zu besichtigen. Limes-Erlebnis-Zentrum
RÖMER-WELT in Arienheller ab Mitte
2008. Beginn der Deutschen Limes-
Straße und des Limes-Radweges. 
56598 Rheinbrohl, Tel. +49 (0)2635-2273

Limes Romanus
The former boundary fortifications of the Roman Empire
start in Rheinbrohl. A reconstruction of the first watchtower
is open to visitors. Start of the German Limes Road and of
the Limes cycle route in Bad Hönningen.

19  Pfarrkirche St. Georg, 
Hammerstein

Zwei der ältesten Glocken am Mittelrhein.
56598 Hammerstein,
Tel. +49 (0)2635-2273
St George’s Parish Church  
Two of the oldest bells in the Middle
Rhine.

20  Wallfahrtskirche „Heilig Kreuz“,
Leutesdorf

1646 erbaut, Grab von Ordensstifter
Pater Johannes Haw. 56599 Leutesdorf,
Tel. +49 (0)2631-72227
“Holy Cross” Pilgrimage Church
Built in 1946, grave of the order’s foun-
der, Father Johannes Haw.

21  Burg Namedy, Andernach
Spätgotische Wasserburg (Mitte 15.
Jh.) der Ritter Hausmann von Ander-
nach. Seit 1909 im Besitz der rheini-
schen Linie des Fürstenhauses von
Hohenzollern. 56626 Andernach, 
Tel. +49 (0)2632-48625

Namedy Castle
Late Gothic moated castle (mid 15th century) of the Haus-
mann von Andernach knights. Owned by the Rhenish line of
the royal house of Hohenzollern since 1909.

22  Geysir, Andernach
Größter Kaltwasser-Geysir der Welt im
Naturschutzgebiet „Namedyer Werth”
bei Andernach. Erstmals touristisch
erwähnt um 1912, im Jahre 2001 er-
folgreich wieder erschlossen und seit
dem Jahr 2006 im Rahmen des „Geysir-

Sommers” zu bestimmten Terminen zu besichtigen. 
56626 Andernach, Tel. +49 (0)2632-298420
Geyser 
World’s largest cold-water geyser in the “Namedyer Werth”
conservation area near Andernach in the volcano region of
the east Eifel. First mentioned as a tourist destination in
1912; successfully reopened in 2001.

23  Runder Turm, Andernach
Einer der gewaltigsten mittelalterlichen
Wehrtürme Deutschlands, 56 m hoch,
5 m dicke Mauern, erbaut 1440-1453,
hielt einem Sprengversuch der Franzo-
sen 1689 stand. 56626 Andernach, 
Tel. +49 (0)2632-298420
Round Tower
One of Germany’s most imposing medie-

val fortified towers. 56 m tall, 5 m thick walls, built from 1440
to 1453. The French tried and failed to blow the tower up in 1689.

12  Römer-Thermen, Bad Breisig
Großzügiges Thermalhallenbad (28 bis
34 OC) unter einem Kuppeldach mit zwei
Außenbecken, Liegewiese, Saunaland-
schaft, Fitness-Studio und Anwendungs-
bereich. 
Albert-Mertés-Str. 11, 53498 Bad Breisig,
Tel. +49 (0)2633-480710

Roman baths
Spacious indoor thermal swimming pool (31 to 34°C) below
a cupola roof with two outside pools, sunbathing area,
sauna facilities, gym and treatment area.

13  Burg Rheineck, Bad Breisig
Burg Rheineck wurde 1074 von den
Pfalzgrafen von Salm erbaut. Sie wurde
mehrfach zerstört und wieder aufge-
baut. Heute ist sie im Privatbesitz.
Burgweg, 53498 Bad Breisig, 
Tel. +49 (0)2633-45630
Rheineck Castle

Rheineck Castle was built by the Counts Palatine of Salm in
1074. It was destroyed and rebuilt several times. Today it is
privately owned.

14  Brohltal Schmalspureisenbahn – 
Vulkan-Express, Brohl

Die von Dampf- und Dieselloks gezoge-
nen historischen Züge fahren Sie durch
das vulkanisch interessante Brohltal
von Brohl bis Engeln.
Kapellenstr. 12, 56651 Niederzissen, 
Tel. +49 (0)2636-8003

Brohl Valley narrow-gauge railway – Vulkan Express
Pulled by steam and diesel locomotives, the historical trains
take passengers through the fascinating volcanic Brohl Val-
ley from Brohl to Engeln.

15  Abtei Maria Laach, Maria Laach
1093 gegründetes Benediktiner-Klos-
ter. Die berühmte Kirche wurde von
1093 bis 1216 errichtet und zählt zu
den bedeutendsten Schöpfungen der
Romanik. 56653 Maria Laach, 
Tel. +49 (0)2652-59350
Maria Laach Abbey

Benedictine monastery founded in 1093. The famous church
was built from 1093 to 1230 and is one of the most impor-
tant architectural works of the Romanesque period. 

16  Heimatmuseum „Hohes Haus“,
Bad Hönningen

Erbaut anno 1438, beherbergt eine
Sammlung sehenswerter Raritäten.
Hauptstr. 162, 53557 Bad Hönningen,
Tel. +49 (0)2635-2273
“Hohes Haus” Local Heritage Museum
Built in 1438, the museum houses a

collection of rarities, which are well worth seeing.

17  Schloss Arenfels, Bad Hönningen
Neugotisches Schloss, 1258-59 als
Burg erbaut. Auch Jahresschloss ge-
nannt, mit 12 Türmen, 52 Türen und
365 Fenstern. Gastronomie und Veran-
staltungen, 53557 Bad Hönningen,
Tel. +49 (0)2635-922622
Arenfels Palace

Neo-Gothic palace, built as a castle from 1258 to 1259. Also
known as the “year palace” because it has 12 towers, 52 doors
and 365 windows. 
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THE RHINE FROM REMAGEN TO NEUWIED

24  Stadtmuseum, Andernach
Anhand ausgewählter Ausstellungs-
stücke wird ein Überblick zur Ge-
schichte der über 2000 Jahre alten
Stadt geboten. Zusätzlich finden jähr-
lich Sonderausstellungen statt. 
Hochstr. 99, 56626 Andernach, 
Tel. +49 (0)2632-922218 + 298420
Andernach City Museum

Selected exhibits provide an overview of the history of the
city, which was founded more than 2,000 years ago. Special
exhibitions are also held annually.

25  Museum Monrepos, Neuwied
Archäologie des Eiszeitalters, Funde
und Befunde aus 20jähriger Arbeit im
Neuwieder Becken. 56567 Neuwied-
Segendorf, Tel. +49 (0)2631-97720  
Monrepos Museum
Archaeological finds from the Ice Age –
the results of 20 years of excavations
in the Neuwied Basin.

26  Deich mit Deichinformations-
zentrum, Neuwied

Die 5 m hohe, 500 m lange Deichmauer
in der Innenstadt ist Teil eines 7,5 km
langen Hochwasserschutzsystems, fer-
tiggestellt 1931. 

Deichinformationszentrum, Deichtor Schlossstr., Innenstadt,
56564 Neuwied, Tel. +49 (0)2631-851660
Dyke with Dyke Information Centre  
The 5-m high, 500 m long dyke wall in the city centre is part
of a 7.5 km long flood-protection system, completed 1931. 

Schloss Engers / Engers Palace, Neuwied Bollwerk / Bulwark, Andernach
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27  Schloss Engers, Neuwied
Prächtiger Barockbau am Rhein, für den
Erzbischof von Trier errichtet, kunstvolle
Schmiedearbeiten, im Festsaal Malereien
von Januarius Zick aus Koblenz. Sitz der
„Villa Musica“, Schloss-Restaurant. 
56566 Neuwied-Engers, Alte Schlossstr. 2
Tel. +49 (0)2622-92640

Engers Palace
Magnificent baroque building on the Rhine, built for the
Archbishop of Trier. Ornate wrought-iron work, paintings by
Januarius Zick of Koblenz in the banqueting hall. Headquar-
ters of the “Villa Musica”, palace restaurant.

28  Roentgen-Museum, Neuwied
Roentgen und Raiffeisen - Kunst und
Kultur, mit Deutschlands größter Roent-
genmöbel-Sammlung
Raiffeisenplatz 1a, 56564 Neuwied, 
Tel. +49 (0)2631/803-379
Roentgen Museum 
Roentgen and Raiffeisen – art and cul-

ture, with Germany’s largest collection of Roentgen furniture

29  Zoo, Heimbach-Weis
1.200 Tiere in 140 verschiedenen Arten
aus allen Teilen der Welt in großzügi-
gen Freianlagen. Waldstr. 160, 
56566 Neuwied, Tel. +49 (0)2622-90460
Zoo
1,200 animals (120 species) from all

over the world in spacious outdoor enclosures.

30  Weißer Turm
Weißenthurm verdankt seinen Namen
dem noch erhaltenen Wachturm. Der
Trierer Erzbischof und Kurfürst Kuno von
Falkenstein ließ ihn als Straßensperre
1370 erbauen. 56575 Weißenturm,
Tel. +49 (0)2637-913416
White Tower 

Weißenthurm owes its name to the watchtower, which is still
standing today. The Archbishop of Trier and Elector Kuno von
Falkenstein had it built in 1370 as a roadblock. 

31  Stadtmuseum, Mülheim-Kärlich
Im Stadtkern. Einzigartige Funde aus
der Kärlicher Tongrube, in der die ältes-
ten Belege für die Anwesenheit des Men-
schen im Rheinland gefunden wurden.
56218 Mühlheim-Kärlich,
Tel. +49 (0)2630-963355

City Museum 
Located in the centre of the city. Unique finds from the Kär-
lich clay pit; the oldest evidence of the presence of man in
the Rhineland was also found here.

32  Bassenheimer Reiter, Bassenheim
Frühgotisches Sandsteinrelief des Hei-
ligen Martin (um 1240) in der Pfarrkir-
che von Bassenheim. Dem Naumburger
Meister zugeschrieben, vielleicht die be-
rühmteste Martinsdarstellung der Kunst-
geschichte. 

56220 Bassenheim, Tel. +49 (0)2625-4456
“Bassenheimer Reiter” sandstone relief
Early Gothic sandstone relief of St. Martin (about 1240) in
the Bassenheim Parish Church. Purported to be the work of
the Master of Naumburger, it is perhaps the most famous
depiction of St. Martin in art history.

33  Pellenz-Museum, Nickenich
Sammlung herausragender Funde von
der Jungsteinzeit bis zur römischen Epo-
che, gefunden beim Abbau des vulkani-
schen Bimssandes in der Region.
Zehntstr. 7, 56645 Nickenich, 
Tel. +49 (0)2632-958952 
Pellenz Museum
Collection of outstanding finds dating
from the Neolithic Period (5000 – 2000

BC) to the Roman era (15 BC – 450 AD) that were recovered
during the extraction of volcanic pumice sand in the region.

34 Balthasar-Neumann-Kirche, Saffig
Katholische Pfarrkirche St. Cäcilia mit
prunkvoller Barockausstattung. Nach
Plänen von Balthasar Neumann um
1740 erbaut. 
Hauptstr., 56648 Saffig,
Tel. +49 (0)2632-29934 
Balthasar Neumann Church

Catholic parish church of St Cecilia with magnificent baroque
decoration. Built in around 1740 to plans by Balthasar Neu-
mann.

35  LAVADOME – Deutsches Vulkan-
museum, Mendig

Neu erbautes Erlebniszentrum mit inter-
aktiver Darstellung des Vulkanismus und
seiner Folgen. Brauerstr. 1,
56743 Mendig, Tel. +49 (0)2652-9399222

Adventure Centre German Volcano Museum
New adventure centre with visitor interaction showing volca-
nism and its consequences.

36  Lavakeller, Mendig
Hallenartige unterirdische Keller in 30
Metern Tiefe auf einer Fläche von 3 km2,
in denen früher Basaltlava abgebaut
wurde. Brauerstr. 7, 
56743 Mendig, Tel. +49 (0)2652-9399222
Mendig Cave

Hall-like underground cave, 30 metres deep and covering an
area of 3 km2, formerly a site for mining basaltic lava.

37 Naturkundemuseum, Maria Laach
Privates Museum mit Fauna und Flora
der Region, große Mineraliensammlung,
Reptilienhaus mit lebenden Schlangen
und Echsen und prächtige Dioramen.
Naturkundemuseum St. Winfried, 
56653 Maria Laach,
Tel. +49 (0)2652-4785

Maria Laach Natural History Museum
Private museum exhibiting flora and fauna from the region,
large collection of minerals, reptile house with snakes and
lizards and impressive dioramas for showing animals in their
natural surroundings.

38  Vulkanpark-Infozentrum
Rauschermühle, Plaidt

Der Vulkanpark gibt Ihnen Einblick in
die feurigen Geheimnisse der Eifelvul-
kane. Typische Schlackenkegel, unter-
irdische Felsenkeller, Steinbrüche, Aus-
stellungen und Filmvorführungen bilden
Schaufenster in die vulkanische Vergan-
genheit und in die mehrtausendjährige

Geschichte der Steingewinnung. 
56637 Plaidt, Tel. +49 (0)1801-885526

D E R  R H E I N  V O N  N E U W I E D  B I S  V A L L E N D A R

Schloss Sayn / Sayn Palace, Bendorf-Sayn

Neuwied
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Volcanic Park Information Centre Rauschermühle
The Volcanic Park provides a good insight into the fiery
secrets of the Eifel’s volcanoes. Typical volcanic slag cones,
subterranean rock caves, quarries, exhibitions and films
offer a glimpse into the region’s volcanic past and the seve-
ral thousand-year history of stone quarrying.

39  Eifelmuseum, Mayen
Eifelmuseum mit „Deutschem Schiefer-
bergwerk” auf der Genovevaburg in
Mayen. Öffnungszeiten: Dienstag bis
Sonntag von 10-17 Uhr.
Info, Buchung und Führungen unter 
Tel. +49 (0)2651-498508, 56727 Mayen
Eifel Museum
Eifel Museum with “German slate mine”

at Genovevaburg Castle in Mayen. Opening times: Tuesday to
Sunday from 10.00 am to 5.00 pm. For information and to
book guided tours, see the above telephone number.

40  Vulkanparkstation „Grubenfeld”,
Mayen

Das Areal gehört zu den ältesten und
wichtigsten Abbaustätten für Basalt-
lava. Ganzjährig geöffnet, Führungen
sind nach Anmeldung möglich.
Info und Buchung Führungen unter 
Tel. +49 (0)2651-903006, 56727 Mayen

“Grubenfeld” volcano park station
The area is one of the oldest and most important places for
mining basalt lava. Open all year round, guided tours only
possible by appointment. For information and to book guided
tours, see the above telephone number.

41  Vulkanparkstation 
„Katzenberg”, Mayen

Schieferabbau, größte spätröm. Höhen-
befestigung in Eifel und Hunsrück. 70 m
der Befestigungsmauer mit begehbarem
Wehrgang und zwei Türmen wurden
wieder aufgebaut. Ganzjährig geöffnet. 

56727 Mayen, Tel. +49 (0)2651-903004,
Führungen auf Anfrage, Tel. +49 (0)2651-903006
“Katzenfeld” volcano park station
Slate mining, largest late-Roman hilltop fortification in the
Eifel and Hunsrück. 70 m of the fortification with accessible
battlements and two towers have been reconstructed. 
Open all year round. 

42  „Booser Eifelturm” 
mit Kratertour, Boos

25 Meter hoher Aussichtsturm mit ein-
maligem Panoramablick über Eifel,
Westerwald und Hunsrück. Rundwan-
derweg um die Booser Maare. 
56729 Boos, Tel. +49 (0)2651-800959

“Boos Eifel Tower” with crater tour
25-m high observation tower with unique panoramic view of
the Eifel, Westerwald and Hunsrück. Boos maar round-walk
with information about the surrounding nature and volcanism.

43  Schloss Bürresheim, 
St. Johann

Erbaut zwischen dem 12. und 17. Jahr-
hundert. Das malerische Schloss wurde
nie verwüstet oder zerstört, so dass
sich hier ein einmaliges Zeugnis rheini-
scher Adels- und Wohnkultur erhalten
hat. Info: Tel. +49 (0)2651-76440,
56727 St. Johann

Leutesdorf

Vallendar

Kesselheim

Bendorf
Sayn

Andernach

Engers

Kaltenengers

Niederwerth

Graswerth

Hammerstein

Metternich

Maria Laach

Wied

Sayn

Nette

Mosel

Neuendorf

Mülheim-
Kärlich

St. Sebastian

Nickenich

Namedy

Weißenthurmer-
           Werth

Urmitz

Neuwied

Weitersburg

Urbar

Pfaffendorf
Ehrenbreitstein

HorchheimOberwerth

Weißenthurm

Mayen

Monreal

Mendig

20

2928

25

26

27

45 46 47

30

33
23 24

22
21

48

51

65

32 31 49 50

44

41

43

4039

42

Plaidt
38

373635
34

Bassenheim

15

Sankt Johann

Thür

Kruft

Kretz

KettigSaffig
BellVolkesfeld

KirchwaldAcht

Welschenbach

Virneburg

Nachtsheim

Münck

Heimbach-Weis

Mosel

Rieden

Karthause

Koblenz
57 58

53 54

56

5552

Bürresheim Castle
Built between the 12th and 17th century. The pictur-esque
castle has never been destructed, consequently it is a uni-
quely preserved relic of the living culture of Rhenish nobility.

44  Monreal, das schönste Dorf
Deutschlands, Monreal

Sieger der Goldmedaille im Bundes-
wettbewerb „Unser Dorf soll schöner
werden – unser Dorf hat Zukunft” 2004. 
56729 Monreal,
Tel. +49 (0)2651-800959 + 77685
Monreal, the most beautiful village 
in Germany 

Gold Medal Winner in the national competition, “Making our
village more beautiful – our village has a future” 2004.

45  Schloss Sayn, 
Bendorf-Sayn

Neugotisches Märchenschloss (1848),
fürstliche Säle und Salons. 
Schloss-Str. 100, 
56170 Bendorf-Sayn, 
Tel. +49 (0)2622-90240 

und Rheinisches Eisenkunstguss-Museum Schloss Sayn mit
bedeutender Sammlung von Kunstwerken aus Eisenguss.
Abteistr. 1, 56170 Bendorf-Sayn, 
Tel. +49 (0)2622-902913
Sayn Palace
Neo-Gothic fairytale palace (1848), magnificent halls and
Rhenish Museum of Ornamental Cast Iron in Sayn Palace,
with an impressive collection of cast-iron works of art.

46  Garten der Schmetterlinge,
Schloss Sayn, Bendorf-Sayn

Im Fürstlichen Schlosspark zu Sayn
umflattern farbenprächtige tropische
Schmetterlinge den Besucher in para-
diesischer Landschaft.

56170 Bendorf-Sayn, Tel. +49 (0)2622-15478
Butterfly Garden, Sayn Palace
Brightly coloured tropical butterflies flutter around visitors as
they walk through this idyllic garden in the Palace Park in Sayn.

47  Abteikirche Sayn, Bendorf-Sayn
Mit Kreuzgang und Brunnenhaus. Zahl-
reiche Kirchenschätze, einzigartige spät-
romanische Außenmalereien.
56170 Bendorf-Sayn, 
Tel. +49 (0)2622-902913
Sayn Abbey

With cloister and pump room. Extensive collection of church
treasures, unique late Romanesque murals on outside walls.

48  Sayner Hütte, Bendorf-Sayn
Ehemalige Gießhalle in Form einer
dreischiffigen Basilika, Gusseisenkons-
truktion von Architekt Carl Ludwig 
Althans (errichtet 1828-1830). Einma-
liges Industriedenkmal von europäi-

schem Rang. Führungen nach Vereinbarung.
56170 Bendorf-Sayn, Tel. +49 (0)2622-902913
Sayn Hut
Former foundry in the shape of a basilica with three naves,
cast-iron construction designed by architect Carl Ludwig Althans
(erected 1828-1830). Unique industrial monument that ranks
amongst the best in Europe. Guided tours by appointment.

49  Kaiser-Friedrich-Turm, Vallendar
Aussichtsturm in Stahlfachwerk, er-
baut 1898, renoviert 1988/89, ganz-
jährig begehbar.
Kaiser-Friedrich-Höhe, 56179 Vallendar,
Tel. +49 (0)261-667578-10
Emperor Friedrich’s Tower
Steel trelliswork observation tower, built

in 1898, renovated in 1988/89, open all year. 

50  Marienburg, Vallendar
Vormals Sitz der Grafen zu Sayn, ba-
rocker Neubau im Jahre 1773 von J.Q.
d'Ester errichtet, heute Sitz der WHU
(Wissenschaftliche Hochschule für Un-
ternehmernsführung). 56179 Vallendar,
Tel. +49 (0)261-667578-10

Marienburg Castle
Formerly the seat of the Counts of Sayn, a Baroque building
constructed in 1773 by J.Q. d'Ester that is today the head-
quarters of the WHU (Otto Beisheim School of Managment).

THE RHINE FROM NEUWIED TO VALLENDAR
Andernach
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57  Schängelbrunnen, Koblenz
Brunnendenkmal für den „Koblenzer
Schängel” und seine Streiche und gleich-
zeitig dem Koblenzer Heimatdichter Cor-
nelius gewidmet. Entworfen 1940 von
Carl Burger, im Rathausinnenhof umringt
von Barock- und Renaissancebauten.
56068 Koblenz, Tel. +49 (0)261-31304

Schängel Fountain 
This fountain is a monument to Koblenz’s famous young rascal
and his escapades and is also dedicated to the local poet Cor-
nelius. Designed in 1940 by Carl Burger, it stands in the town-
hall courtyard and is surrounded by Baroque and Renaissance
structures.

58  Kurfürstliches Schloss, Koblenz
Von Kurfürst Clemens Wenzeslaus 1777-
1786 im Stil des französischen Klassi-
zismus errichtet, heute exklusive Ver-
anstaltungslocation und Behördensitz.
56068 Koblenz, Tel. +49 (0)261-31304

Electoral Palace
Built by Elector Clemens Wenzeslaus 1777-1786 in the
French Classical style, today an exclusive event location and
home of the local government offices.

59  Schloss Stolzenfels, Koblenz
Schinkel-Schloss aus dem 19. Jh., In-
begriff der Rheinromantik, teilweise im
Original erhaltene Einrichtung, Samm-
lung von Waffen und Rüstungen.
56075 Koblenz, Tel. +49 (0)261-51656
Stolzenfels Palace
Built by Karl Friedrich Schinkel, this
19th century palace is the epitome of

Rhine Romanticism. Some of the furnishings are original.
Collection of weapons and armour.

60  Königsstuhl, Rhens
Ein inzwischen versetzter Neubau aus
dem Jahre 1842 nach Zerstörung des
Originals im Jahre 1795, einst Wahlort
von Kaiser Karl IV.
56321 Rhens,Tel. +49 (0)2628-960556
Royal Throne of Rhens

Place where German kings were elected. Emperor Karl IV was
elected here.

61  Römische Wasserleitung, Brey
Die Römische Stollenwasserleitung im
Breyer Bachtal stellt eine der bedeu-
tendsten und besterhaltenen Hinterlas-
senschaften der römischen Epoche im
Mittelrheingebiet dar und ist in Teilen
zugänglich. 

56321 Brey, Tel. +49 (0)2628-960556
Roman aqueduct
The Roman gallery aqueduct in the Breyer Bach Valley is one of
the most important and best-preserved legacies from the
Roman era in the Middle Rhine region. Parts of it are accessible.

62  Burg Lahneck, Lahnstein
Erbaut um 1245, Burg der Erzbischöfe
und Kurfürsten von Mainz, 1688 zer-
stört und seit 1852 wieder aufgebaut.
Sehenswert: Kapelle und Rittersaal.
56112 Lahnstein, 
Tel. +49 (0)2621-914171
Lahneck Castle  

Built in approx. 1245, castle of the Archbishops and Electors
of Mainz. Destroyed in 1688 and rebuilt from 1852 onwards.
Impressive chapel and banqueting hall.

51  Festung Ehrenbreitstein 
mit Landesmuseum, Koblenz
Preußische Festungsanlage, 118 m
über dem Rhein, Landesmuseum: Wirt-
schafts-, Sozial- und Technikgeschich-
te des Landes. 56077 Koblenz
Tel. +49 (0)261-66754000

Ehrenbreitstein Fortress with Regional Museum
Prussian fortress 118 m above the Rhine. The Regional
Museum looks at the region’s economic, social and technical
history.

52  Mittelrhein-Museum, Koblenz
Sammlungen aus der Vor- und Frühge-
schichte, Römerzeit, Kunst des Mittel-
alters; Sammlungsschwerpunkt Male-
rei der Rheinromantik.
Florinsmarkt 15-17, 56068 Koblenz, 
Tel. +49 (0)261-1292520
Middle Rhine Museum

Collections from prehistory, early history and the Roman era,
mediaeval art; collection focuses on paintings from the school
of Rhine Romanticism.

53  Historische Altstadt, Koblenz
2000 Jahre Geschichte, imposante Kir-
chen, malerische Gassen und Plätze
prägen das Bild der Altstadt. 
56068 Koblenz, Tel. +49 (0)261-31304,
Historic Old Town
2000 years of history, impressive chur-
ches, picturesque lanes and squares
characterize the Old Town.

54  Ludwig Museum 
im Deutschherrenhaus, Koblenz

Zeitgenössische, schwerpunktmäßig
französische Kunst, Leihgaben des
weltbekannten Kunstsammlers Peter
Ludwig. Danziger Freiheit 1, 
56068 Koblenz, Tel. +49 (0)261-304040
Ludwig Museum in the 
Deutschherrenhaus

Contemporary exhibition focusing on French art. Exhibits on
loan from world-famous art collector Peter Ludwig.

55  Deutsches Eck, Koblenz
Benannt nach dem Sitz des Deutschen
Ordens am Zusammenfluss von Rhein
und Mosel. Reiterstandbild Kaiser Wil-
helm I. von 1897, nach Kriegszerstö-
rung 1993 wiedererrichtet.
56068 Koblenz, Tel. +49 (0)261-31304

German Corner
Named after the seat of the Teutonic Order at the confluence
of the Rhine and Moselle rivers. Statue of Kaiser Wilhelm I
dated 1897, destroyed in the war and restored in 1993.

56  Basilika St. Kastor, Koblenz
Älteste Kirche von Koblenz, erbaut von
817 bis 836 und in den folgenden Jahr-
hunderten erweitert. Sehenswert wegen
ihres umfassend erhaltenen romani-
schen Baubestandes und der kostbaren
Innnenausstattung.
56068 Koblenz, Tel. +49 (0)261-31304

St. Castor Basilica, Koblenz
Oldest church in Koblenz, built between 817 and 836 and ex-
tended in the following centuries. Worth seeing due to its well-
preserved Roman structure and the costly interior furnishings.

D E R  R H E I N  V O N  K O B L E N Z  B I S  S T .  G O A R S H A U S E N

Deutsche Eck / German Corner, Koblenz

Marksburg / Marksburg Castle, Braubach
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THE RHINE FROM KOBLENZ TO ST.  GOARSHAUSEN

63  Johanneskirche, Lahnstein
Die Romanische Pfeilerbasilika mit Sei-
tenschiffemporen und Westturm wurde
um das Jahr 1130 erbaut.  56112 Lahn-
stein, Tel. +49 (0)2621-914-171
St. John’s Churc

The Roman pillar basilica with aisle galleries and west tower
was built in about 1130.

64  Martinsschloss, Lahnstein
1324 als Zollstation mit der Stadtbefes-
tigung errichtet, beherbergt heute noch
das Zollamt. Besichtigung im Rahmen
der Stadtführung. 
Am Rheinufer, 56112 Lahnstein, 
Tel. +49 (0)2621-914171 
Martin’s Castle  

Built as a toll station at the same time as the town’s fortifi-
cations in 1324, the castle still houses the customs office.
Viewing by guided tour only.

65  Ruppertsklamm, Lahnstein
Die 2 km lange Felsenschlucht wurde
vom Eisenbahntelegraphisten und Natur-
freund Theodor Zais zwischen 1910 und
1912 erschlosssen und ist seit 1936
Naturschutzgebiet. 56112 Lahnstein,
Tel. +49 (0)2621-914171

Ruppertsklamm gorge
The 2-km long gorge was developed by the railway telegrap-
her and nature-lover Theodor Zais between 1910 and 1912
and was declared a nature reserve in 1936.

66  Marksburg, Braubach
Einzige nie zerstörte Höhenburg am Mit-
telrhein aus dem 13.-15. Jh.; Rittersaal,
Kemenate, Kapelle, Rüstungssamm-
lung, Kräutergarten, Kanonenbatterie.
Sitz der Deutschen Burgenvereinigung.
56388 Braubach, Tel. +49 (0)2627-206
Marksburg Castle

The only hilltop castle (13th – 15th century) on the Rhine
never to have been destroyed. Great banqueting hall, bed-
chamber, chapel, armoury collection, herb garden, cannon
batteries, headquarters of the German Castles Association.

67  Phillipsburg, Braubach
Erbaut ab 1568 als Residenzschloss,
in den folgenden Jahrhunderten mehr-
fach baulich verändert, heute Sitz des
Europäischen Burgeninstitutes mit
öffentlich zugänglicher Fachbibliothek.
56388 Braubach, 
Tel. +49 (0)2627-974156

Phillipsburg Castle
Construction of this residential palace commenced in 1568.
The building was greatly altered in subsequent centuries
and, today, is the headquarters of the European Institute for
Castles with a specialised library that is open to the public.

68  Kurtrierische Burg / 
Thonetmuseum, Boppard

1327 als Zoll- und Zwingburg durch
Kurfürst Balduin von Trier errichtet.
Heute Museum. 
Rheinallee/Burgstr, 56154 Boppard,
Tel. +49 (0)6742-10369

Castle of the Electoral City of Trier / Thonet Museum
Built in 1327 by Elector Balduin of Trier as stronghold and
fortress to raise duties. Today a museum.

69  Römerkastell, Boppard
Eine der besterhaltenen Festungsanla-
gen der Spätantike nördlich der Alpen,
erbaut ca. 360 n. Chr. als römischer
Handelsplatz sowie militärischer Stütz-
punkt. Angertstr./Kirchgasse, 

56154 Boppard, Tel. +49 (0)6742-3888
The Roman Fort 
The Roman fort is one of the best preserved forts from the
Late Antiquity north of the Alps. It was built about 360 AD
and served not only as a Roman military base but also as a
trading centre in the Middle Rhine.

70  Kirche St. Severus, Boppard
Hauptwerk spätromanischer Kirchen-
baukunst im Rheinland. In mehreren
Abschnitten ab dem 12. Jh. auf den
Fundamenten des ehemaligen römi-
schen Militärbades erbaut. 

56154 Boppard, Tel. +49 (0)6742-3888
The St. Severus Church
Major example of a late-romanesque church in the Rhine-
land. Built in several stages in the 12th/13th centuries on
the foundations of the former Roman baths.

71  Gedeonseck, Boppard
Grandioser Ausblick auf die große
Rheinschleife mit gleichnamigem Pa-
norama-Restaurant. Erreichbar nach
einem kurzen Fußweg von der Bergsta-
tion des Sesselliftes. St. Remigius-Platz/

Mühltal, 56154 Boppard, Tel. +49 (0)6742-3888
Gedeon’s Corner
Just a few steps from the top station of the chair-lift, you will
find “Gedeonseck” with the panorama restaurant of the
same name. From here you have a magnificent view of the
largest bend on the Rhine.

72  Propsteigarten, Hirzenach
Ehemaliges Benediktiner-Propstei und
eines der ältesten Klöster. Sehenswertes
Ensemble von Barockbau aus dem
Jahre 1716 und denkmalgeschützter
Gartenanlage. 
Rheinstr./Propsteistr., 

56154 Boppard-Hirzenach, Tel. +49 (0)6741-2839
The Provostry Garden
The former Benedictine provostry is one of the oldest con-
vents on the Middle Rhine. The impressive Baroque building
dating 1716 and its historical, listed gardens make a com-
bination well-worth seeing.

73  Ehemalige Wasserburg, Osterspai
Mittelalterliche, ursprünglich von wohl
wasserführenden Gräben umzogenen
Anlage mit Wohnturm aus dem 14. Jhd.,
Kapelle St. Petrus aus dem 13. Jhd.
56340 Osterspai, Tel. +49 (0)2627-971275

Former moated castle
Probably moated medieval castle with residential tower
dating back to the 14th century. Chapel of St. Peter dates
back to the 13th century.

74  Kloster Bornhofen, Kamp-Bornhofen
Franziskaner-Kloster und Marien-Wall-
fahrtsort mit der ab 1391 erbauten
Klosterkirche. Sehenswert die spätgo-
tische Pietà. 56341 Kamp-Bornhofen,
Tel. +49 (0)6773-9373
Bornhofen Monastery

Franciscan monastery and place of pilgrimage to Mary with
minster built from 1391. Worth seeing is a late Gothic pieta.

75  Liebenstein und Sterrenberg,
Kamp-Bornhofen

Im Volksmund die „Feindlichen Brüder“
genannt, weil die Burgherren ihre
Schwester betrogen haben. Gute Bau-
substanz auf beiden Burgen.

56341 Kamp-Bornhofen, Tel. +49 (0)6773-308 und 323
Liebenstein and Sterrenberg
Also known as the “hostile brothers” because the lords of the
two castles betrayed their sister. Both castles are well preserved.

76  Burg Maus, 
St. Goarshausen-Wellmich

1356 durch Erzbischof v. Trier errich-
tet, zeitweise Residenz der Kurfürsten.
Die Burg beherbergt heute einen Adler-
und Falkenhof. 56343 St. Goarshausen-
Wellmich, Tel. +49 (0)6771-7669
Mouse Castle 

Built in 1356 by the Archbishop of Trier, sometimes used as
an electoral residence. The castle now houses a falconry
centre offering eagle and falcon flying displays.

77  Burg Katz, St. Goarshausen
Auf vorgeschobenem Fels gelegen, um
1371 errichtet. 1806 gesprengt und
1896-98 wieder aufgebaut. Privatbe-
sitz. 56343 St. Goarshausen
Cat Castle 
Situated on a rocky outcrop, built in
1371. Blown up in 1806 and rebuilt from
1896 to 1898. Privately owned.

Burg Lahneck / Lahneck Castle, Lahnstein
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78  Loreley-Museum/Wein und 
Heimatmuseum, St. Goarshausen

Im mittelalterlichen Stadtturm in der
Altstadt. Wein- und Sektgläsersamm-
lungen aus drei Jahrhunderten sowie
viele Geräte aus Weinberg und Keller.
56343 St. Goarshausen, 
Tel. +49 (0)6771-1727 oder 2384

Wine and Local Heritage Museum 
In the medieval tower in the old quarter. Collections of wine
and champagne glasses spanning three centuries and nu-
merous wine-growing and wine-making tools.

79  Besucherzentrum Loreley,
St. Goarshausen

Auf der Loreley
Multimediale Ausstellung zum Mythos
Loreley, zur Geschichte, Kultur und
Natur der gesamten Region rund um
die Loreley. Landschaftspark, Projekt

der EXPO 2000. 56346 Loreley, Tel. +49 (0)6771-599093
Lorelei Visitors’ Centre, at the Lorelei Rock
Multimedia exhibition about the myth of the Lorelei and the
surrounding region’s history, culture, flora and fauna. Land-
scape Park – Expo 2000 project.

80  Loreleyfelsen, St. Goarshausen
Sagenumwobener 132 m hoher Schie-
ferfelsen bei St. Goarshausen; engste
Stelle des Rheines. Freilichtbühne mit
Rockkonzerten und Klassikveranstal-
tungen. 56343 St. Goarshausen, 
Tel. +49 (0)6771-91011
Lorelei Rock

Steeped in legend, the slate cliff near St. Goarshausen rise
132 m into the air. Narrowest part of the Rhine. Open-air
stage with rock concerts and classical music events.

81  Deutsches Puppen- und Bären-
museum, St. Goar

Über 600 qm Ausstellungsfläche mit
Puppen, Bären und Spielzeugen aus
verschiedenen Zeitepochen; Puppen-
klinik und Museumsshop.
Sonnengasse 8, 56329 St. Goar, 
Tel. +49 (0)6741-7270

German Doll and Teddy Bear Museum
Over 600 m2 of dolls, teddy bears and toys from various eras.
Dolls’ hospital and museum shop.

82  Burg Rheinfels, St. Goar
Umfangreichste Burgruine am Rhein,
1245 von Dieter v. Katzenelnbogen
erbaut, 1797 durch Franzosen zerstört.
Verzweigtes unterirdisches Minengang-
system. 

56329 St. Goar, Tel. +49 (0)6741-7753 oder 383
Rheinfels Castle
The most extensive castle ruins on the Rhine, built in 1245
by Dieter von Katzenelnbogen, destroyed by the French in
1797. Underground tunnel system.

83  Liebfrauenkirche, Oberwesel
Gotisches Denkmal rheinischer Kirchen-
baukunst, beherbergt den am Rhein
einmaligen handgeschnitzten Goldaltar.
Original mittelalterliche Glocken und
Lettner.
55430 Oberwesel, 
Tel. +49 (0)6744-710624

D E R  R H E I N  V O N  S T.  G O A R S H A U S E N  B I S  R Ü D E S H E I M

Church of Our Lady 
Gothic monument of Rhenish church architecture, houses
the Rhine’s only hand-carved gold altar. Original mediaeval
bells and choir screens.

84  Schönburg, Oberwesel
1149 im Besitz Hermann v. Stahleck,
zeitweise Reichsburg, 1689 zerstört,
1885 wieder aufgebaut. Heute renom-
miertes Burghotel. 55430 Oberwesel,
Tel. +49 (0)6744-710624
Schönburg Castle 

Owned by Hermann von Stahleck in 1149, sometimes used
as an imperial castle, destroyed in 1689 and rebuilt in 1885.
Now a renowned castle hotel.

85  Museum im Kulturhaus, 
Oberwesel

Auf 400 qm sind zahlreiche Themen
interessant und spannend in Ausstel-
lungseinheiten aufbereitet.
Rathausstraße 23, 55430 Oberwesel,
Tel. +49 (0)6744-714726

Museum in the House of Culture
Exhibits representing numerous topics are interestingly
displayed over an area spanning 400 m2.

86  Burg Gutenfels, Kaub
Um 1200 im Auftrag des Grafen von
Nüring errichtet, nach Abbrüchen seit
1807 in den Jahren 1889-92 wieder
aufgebaut. Privatbesitz. 56349 Kaub
Gutenfels Castle
Built for the Count of Nüring around

1200. Demolished from 1807 onwards and rebuilt from 1889
to 1892. Now a hotel.

87  Blüchermuseum, Kaub
Ehemaliges Hauptquartier Blüchers
beim Rheinübergang 1813-1814.
56349 Kaub, 
Tel. +49 (0)6774-400 oder -222
Blücher Museum

Blücher’s former headquarters during the Rhine crossing from
1813 to 1814.

88  Pfalzgrafenstein, Kaub
Im Rhein auf einer Felseninsel vor
Kaub; erbaut 1325-1327 war ehemali-
ger Zollturm. 1349 Bau der Wehrmau-
er, 1607 erweitert. Möbel und Hausrat
des 17.-19. Jh. 
56349 Kaub, Tel. 0172-2622800 
oder Tel. +49 (0)6774-222
Pfalzgrafenstein

Situated in the Rhine, on a rocky island near Kaub, this for-
mer tollhouse was built in 1325-1327. The fortifications
were built in 1349 and the structure was extended in 1607.
Furniture and household items from the 17th – 19th century.

89  Sauerburg, Sauerthal
Erbaut 1120, Hauptanlage von 1353,
1689 von den Franzosen zerstört, 2004
komplett saniert. Heute Hotel, Besichti-
gung möglich. 65391 Sauerthal,
Tel. +49 (0)6726-80780
Sauerburg Castle
Built in 1120, the main part of the
building was constructed in 1353, de-

stroyed by the Franciscans in 1689, fully renovated in 2004.
Today a hotel, visitors welcome.
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90  Wernerkapelle, Bacharach
Die Wernerkapelle, Wahrzeichen von
Bacharach, wurde ab 1289 über einen
Zeitraum von 140 Jahren erbaut und
1689 im Pfälzischen Erbfolgekrieg zer-
stört. 55422 Bacharach, 
Tel. +49 (0)6743-919303
Werner Chapel         

Construction of the Werner Chapel, the main landmark of
Bacharach, commenced in 1289 and spanned a period of 140
years. Destroyed in the War of the Grand Alliance in 1689.

91  Burg Stahleck, Bacharach
Erste urkundl. Erwähnung 1135. Grün-
dung der Kölner Erzbischöfe, Residenz
der Pfalzgrafen bei Rhein. Wasserge-
füllter Halsgraben. Heute Jugendher-
berge. 55422 Bacharach, 
Tel. +49 (0)6743-1266
Stahleck Castle

First mentioned in written records in 1135. Founded by the
Archbishops of Cologne, residence of the Counts Palatine of
the Rhine. Water-filled moat. Now a youth hostel.

92  Bacharacher Posthof, 
Bacharach

Historische Anfänge im 16. Jahrhun-
dert. 1724 Errichtung einer Thurn- und
Taxisschen Postverwaltung im Gebäu-
de, Postamt bis 1987. Heute u.a. Sitz
der Tourist-Information.
55422 Bacharach, 
Tel. +49 (0)6743-919303

Bacharach Posthof
Dates back to the 16th century. In 1724, the von Thurn and
Taxis nobility established a postal service in the building that
remained the headquarters of the post office until 1987.

93  Ruine Fürstenberg, 
Rheindiebach

Erbaut 1220 durch den Erzbischof von
Köln. Seit der Zerstörung im Jahr 1689
Ruine. Der Burgfried ist gut erhalten.
Privatbesitz; nicht zu besichtigen. 
55413 Rheindiebach

Fürstenberg Ruins
Built in 1220 by the Archbishop of Cologne. Destroyed in
1689 and never rebuilt. The keep is well preserved. Privately
owned; not open to the public.

94  Ruine Nollig, Lorch
Um 1300 zunächst als Fachwerk-
Wehrturm als Teil der Stadtbefestigung
errichtet. Später wurde das Fachwerk
massiv ausgemauert und mit zwei
angedeutete Rundtürme ergänzt. 
Privatbesitz. 65391 Lorch

Nollig Ruins 
“In about 1300 built as a timbered post of the city walls.
Later recontructed with solid walls und supplemented with
two massive round towers. Privately owned.”

95  Pfarrkirche, Lorch
In dieser gotischen Kirche hat Hans
von Worms ein bedeutendes Kunstwerk
hinterlassen, den größten Schnitzaltar
Deutschlands. 65391 Lorch,
Tel. +49 (0)6726-1815
Parish church

Hans von Worms left an important work of art in this Gothic
church, namely Germany’s largest carved altar.

96  Burg Sooneck, Niederheimbach
Berüchtigtes Raubritternest im Mittel-
alter, später Preußenburg. Reichhaltige
Sammlung an antikem Mobiliar, Ge-
mälden, Stichen, Waffen, Rüstungen.
55413 Niederheimbach,
Tel. +49 (0)6743-6064
Sooneck Castle

Notorious robber barons’ den in the Middle Ages, later a
Prussian castle. Extensive collection of antique furnishings,
paintings, engravings, weapons and armour.

97  Burg Reichenstein, Trechtingshausen 
Im 11. Jh. als Sitz der Vögte des Klos-
ters Kornelimünster begründet. Größte
Taken- und Ofenplattensammlung in
Rheinland-Pfalz, 1200 Jagdtrophäen
aus vier Kontinenten, Rokokoporzellan,

Waffen 16.-19. Jh. 55413 Trechtingshausen, 
Museum Tel. +49 (0)6721-6117, Hotel Tel. -6101
Reichenstein Castle
Formerly a notorious robber barons’ den. Biggest collection
of stove plates in Rhineland-Palatinate, 1,200 hunting tro-
phies from four continents, Rococo porcelain, weapons from
the 16th to 19th century.

98  Burg Rheinstein, Trechtingshausen
Symbol der Rheinromantik des 19. Jh.;
Waffen, Rüstungen, Glasmalereien, wert-
volle Stilmöbel, Zinnfiguren-Dioramen,
Preußengruft. 55413 Trechtingshausen,
Tel. +49 (0)6721-6348
Rheinstein Castle

Symbol of 19th century Rhine Romanticism; weapons, ar-
mour, glass paintings, valuable period furniture, tin figure
dioramas, Prussian crypt.

99  Mäuseturm, Bingen
Sagenumwobener Zollturm im Rhein,
erste Erwähnung 968, heutiger Vorläu-
fer erbaut 1298, zerstört 1689 und ab
1855 durch die Preußen wiederaufge-
baut. 55411 Bingen, 
Tel. +49 (0)6721-184110
Mouse Tower

Legendary customs tower standing on rocks in the Rhine,
first mentioned in 968, the building as we know it today was
constructed in 1298, destroyed in 1689 and rebuilt by the
Prussians in 1855.

100 Burg Klopp, Bingen
Sitz der Stadtverwaltung. Nach Zerstö-
rung 1689 Wiederaufbau Mitte des 
19. Jhd., einzigartige Aussicht vom
Turm auf die Stadt. 
55411 Bingen, Tel. +49 (0)6721-184110 
Klopp Castle

Headquarters of the city council. After being destroyed in
1689, it was reconstructed in the middle of the 19th century.
From the tower, there is a unique view of the town.

101  Historisches Museum am Strom –
Hildegard von Bingen, Bingen

Ausstellungen über Leben und Werk
der Hildegard von Bingen, die Rheinro-
mantik und das Römische Bingen mit
dem einzigartigen komplett erhaltenen

Binger Ärztebesteck. 55411 Bingen, Tel. +49 (0)6721-990654
Historical Museum on the River – Hildegard von Bingen
Exhibitions on the life and works of Hildegard von Bingen,
Rhine Romanticism and Roman Bingen, including the unique
and fully preserved set of Roman surgical instruments.

102  Siegfrieds Mechanisches
Musikkabinett, Rüdesheim

Eine der größten Sammlungen mecha-
nischer Musikinstrumente in Europa.
Oberstr. 29, 65385 Rüdesheim, 
Tel. +49 (0)6722-49217
Siegfried’s Mechanical Music Cabinet

One of the largest collections of mechanical musical instru-
ments in Europe.

103  Brömserburg, Rüdesheim
Älteste Burg am Rhein, 900 n. Chr. er-
baut, aller Wahrscheinlichkeit nach auf
römischen Grundmauern. Rheinstr. 2,
65385 Rüdesheim, Tel. +49(0)6722-2348
Brömser Castle
Oldest castle on the Rhine, built in 900

AD, probably on old Roman foundation walls.

104  Niederwalddenkmal 
mit „Germania“, Rüdesheim

Fertig gestellt 1883 zum Andenken an
den deutsch-französischen Krieg von
1870 /71 und die Wiedererrichtung des
Deutschen Kaiserreiches. 

65385 Rüdesheim, Tel. +49 (0)6722-19433
Niederwald Monument with a statue of “Germania”
Inaugurated in the year 1883 to commemorate the Franco-
Prussian War of 1870/71 and the re-establishment of the
German Empire in 1871.
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Boppard Loreleyfelsen / Lorelei Rock, St. Goarshausen



Von Mainz bis Köln reicht die knapp 200 km
lange Strecke des Romantischen Rheins, um
die sich Sagen und Legenden ranken, sich

Natur, Geschichte und Kunst zu einem einzigartigen Kulturerbe verbinden. Es gehört zu den
unvergeßlichen Eindrücken einer Reise, die Magie dieser Landschaft aus einer besonderen 
Perspektive zu entdecken: von Bord eines Schiffes der Weissen Flotte Rhein.
Zwischen Kölner Dom, Drachenfels, Deutschem Eck, Loreley, Rheinpfalz,
Mäuseturm und dem Frankfurter Römer sind die traditionsreichen mittel-
ständischen Reedereien zu Hause, die sich zu diesem Verbund zusammen-
geschlossen haben. Ihr Logo an Agenturen, auf Flaggen und Schiffen weist
Ihnen den Weg zu einem traumhaften Erlebnistag auf dem Wasser. Die
modernen Schiffe der Flotte zeichnen sich durch hohen Komfort, gediegene Eleganz, höch-

sten technischen Standard, aufmerksamen Service und eine leistungsfähige
Gastronomie aus, vor allem aber durch das persönliche Engagement ihrer
Eigentümer, die zumeist selbst an Bord tätig sind.
Wenn Sie über den Fahrplan hinaus zusätzliche
Informationen z. B. zum günstigen Preis-Leistungs-

verhältnis brauchen, stehen Ihnen die beteiligten Reedereien
jederzeit gerne damit zur Verfügung. 

Die Weiße Flotte
Rhein ist eine Koope-
ration selbstständiger
Reedereien, die ihre
Tickets gegenseitig
anerkennen. So 
einfach geht es: Sie
lösen einen Fahrschein
für die gewünschte
Fahrt, die Sie unter-
brechen und auf
einem anderen Schiff
der Weißen Flotte
Rhein fortsetzen
können.

Neben Linienfahrten
nach dem umfangrei-
chen gemeinsamen
Fahrplan bieten alle
Reedereien weitere
attraktive Programme
an. Informationen
dazu gibt es vor Ort,
telefonisch, schriftlich
oder über das Internet.
Je nach Standort
gehören dazu Aus-
flugsfahrten auf
Rhein, Main, Neckar,
Mosel und Lahn,
Rundfahrten, Abend-
fahrten mit Live-
Musik, Brunch- 
und Dinnerparties,
schwimmende Wein-
proben, Veranstaltun-
gen mit Konzerten,
Lesungen, Kleinkunst,
Kinderfeste, Moden-
schauen usw. Ein
besonderes Erlebnis
sind die Silvester-
Parties an Bord der
festlich dekorierten
Schiffe. Fahrten
geschlossener 
Gruppen werden
ganzjährig nach den
Wünschen der Veran-
stalter organisiert 
und durchgeführt. 

Schiffe von 100 
bis 900 Personen.

Willkommen an Bord!

Informationen durch die Reedereien oder über Internet www.weisse-flotte-rhein.de

Bingen-Rüdesheimer 
Fahrgastschiffahrt
55411 Bingen
Tel. 06721-14140
Fax 06721-17398
www.bingen-
ruedesheimer.com

Loreley-Linie
Weinand GmbH
56341 Kamp-Bornhofen
Tel. 06773-341
Fax 06773-7110
www.loreley-linie.de

Hebel 
Linie
56154 Boppard
Tel. 06742-2420
Fax 06742-4727
www.hebel-linie.de

Rhein- und 
Moselschiffahrt
Hölzenbein
56068 Koblenz
Tel. 0261-37744
Fax 0261-16640
www.hoelzenbein.de

Bonner
Personen Schiffahrt e.G.
53111 Bonn
Tel. 0228-636363
Fax 0228-695212
www.b-p-s.de

Kölntourist
Personenschiffahrt GmbH
50668 Köln
Tel. 0221-121600
Fax 0221-125958
info@koelntourist.net
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